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■ JU A K iP W tó  IZ<ÍW\eW>6
b£rû  oRPft. Zweimal die „Erste“

 ̂ Suitner und Izquierdo interpretierten Mahlers Werk

Innerhalb einer Woche haben 
kürzlich zwei B erliner Klangkorper 
ihren H orem  Gustav M ahlers „Erste 
Sinfonie" interpretiert. Das BSO  
spielte sie unter der Stabführung 
des chilenischen Gastdirigenten 
Ju an  Pablo Izquierdo, die Staatska- 
pelle unter Otmar Suitners L ei- 
tung. Wenn Brecht m it seinem Aus- 
spruch recht hat, daB die W ahrheit 
groBer Kunstw erke einfadi zu viel- 
schichtig sel, ais dafl sie sich in 
einer einzigen Interpretation voll 
zur Geltung bringen lasse, dann 
haben Izquierdos und Suitners Deu- 
tungen klargemacht, welch ein be- 
deutendes W erk dieser sinfonische 
Erstling des groBen O sterreidiers 
ist: B el dem Chilenen hat der nah'e- 
zu sechzigtaktige, Orgelpunkt des 
Beginns durch die klangliche Auf- 
spaltung etw as ungemein Span- 
nungsvolles, ja  wenn man so w ill, 
sogar hochst Beunruhigendes. B el 
dem B erliner Dirigenten gewinnt 
der gleiche Orgelpunkt durch die 
instrum éntale Farbverschmelzung 
fast etwas ruhevoll Stromendes. Bei 
Suitner werden die volkstümlichen 
Passagen moglidist unauffallig ins 
K unstw erk integriert, wird das 
Naive m it dem Kunstvollen ver- 
schmolzen und rückt dadurch 
gleichsam in Rchubertnahe. Izquierdo 
verfrem det die Folklore und die an- 
gebliche N aivitat und rückt sie so 
eher in die Náhe Bergs beziehungs- 
weise Schnstakowitschs.

In einem F a lle  beruht die Faszl- 
nation auf dem Ausgleich der G e- 
gensatze, im anderen kommt der 
DenkanstoB dadurch zust?nde, daB 
sie bewuBt herausgearbeitet w er­
den. B ei Suitner wird die W ahrheit 
gleichsam ais Synonym von Schon-

heit empfunden, bei dem Südame- 
rikaner sozusagen ais eins von 
W irklichkeit. In  einem Falle  ist der 
Vorgang der W ahrheitsfindung im 
Gestus des Antwortfindens einge- 
fangen, im  anderen m it dem des 
Fragens m ehr verbunden, kurz, 
durch Suitner w ird das W erk ais e t­
was Einfaches, etwas klassisch Ge- 
wordenes dargeboten, durch Iz­
quierdo ais etw as Zeitnahes ver- 
standen. Von beiden Künstlern wird 
die Komposition freilich gleicher- 
maBen überzeugend offeriert, und 
es ist letztlich eine Frage der É in- 
stellung, welche Versión welchem 
Horer eher zusagt. DaB der Chi- 
lene m it selnen M usikern nicht so 
,.harm onislerte“ w ie der Berliner, 
w ar nicht zu überhoren. Der W ir- 
kung tat dies keinen Abbruch, und 
die Besucher feierten beide K ünst- 
lér m it stürm lsdien Ovationen.

W as an diesen Abenden sonst zu 
hbren war, w irkte gleichfalls k lar 
und aúsgewogen: O tm ar Suitner 
schloB m it einer zügigen Darbietung 
von Beethovens „Fünfter“, Ju an  
Pablo Izquierdo begann m it einer 
farbigen Interpretation von Haydns 
Sinfonie „Der Philosoph". Ein w e- 
nig enttáuscht w ar ich von der soli- 
stischen Darbietung im B SO -K on- 
zert. Nicht, was die Interpretation 
angeht. In dieser Hinsicht belieferte 
der norwegische K laviervirtuose 
K je ll Baekkelund seine Zuhorer 
vorbiidlich: jed er Ton, jed e Figur, 
jed e Passage des Soloparts in Ed- 
vard Griegs K lavierkonzert saCen. 
A ber die saccharingesüBte Herzwun- 
denrom antik des W erkes selbst und 
vor allem  der Zugaben wurde auch 
durch die bravouroseste Interpreta- 
tion nicht recht schmackhaft. H. Sp,
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Iwice the PirsV .
Suitner and Izquierdo interpret I'ahler's work.

Vtithin a week two Berlín orchestras ha.ve offered their listners Kahler's 
"First Syrnphony". The BSO played under tlie direction of the Chilean 
guest conductor Juan Pablo Izquierdo, the Staatskapelle under the direction 
of Otmar Suitner, If Brecht is right in his saying, that the truth of 
great vvorks of art is just t-iio multi-layered to be totally rendered in 
one single n m  ineterpretation, then the interpretations of Izruierdo and 
Suitner have made it olear, how iraportant this work as a symphonic first 
work of the great Austrian composer is; in the Chilean's interpretation, 
the almost sixty-beat long organ point of the beginning. through the split- 
ting up of the tones assumes a terrible suspense, if you want, even highly 
disruieting. In the interpretation of t?ie Berlin c inductor the same 
organ point accuires something almost restfully flowing through the 
fusión of colours b̂  ̂the Instruments, In Suitner's interpretation the 
folkloric passages are integrated into the work of art rather unobtrusive- 
ly, the naive is blended v/ith the artful and so approxiraates itself at 
the sane time to ochubert, Izruierdo alienantes the folklore and the 
alleged naSvité and so brings the work nearer to Berg respectiyely to 
Shostakowitch, On the one hand the fascination rests in the bala.nce of 
the contrasts, on the other^the striking effect to the mind is brought 
about that they are consciously drawn out, Suitner takes truth to be 
synonymous v/ith beauty, whereas the Southamerican takes it to be synoni- 
mous with reality, In one case the process for the search for truth is 
bound up with the IHi gesture to find the answerc, in the other tied up 
with the questioning, in short, through Suitner we are offered the v^ork 
as something simple, something that has become classical, whereas through 
Izquierdo,we are shown something to be understood as near in time. 
Nevertheless both artists offer the composition eoually convincingly, and 
it comes down to attitude, which versión is more to the taste of each 
listener. That the Chile n did not "harmonize” as much as the Berlin 
conductor wáth his musicians was not noticeable. The effect was not 
lessened , and both artists v/ere applauded tumultuously by the visitors.

Por the rest ofvíhat could be heard that ®vening, it had the sajne 
claar and v/eighty effect: | Otmar Suitner finished v/ith a sweeping 
representation of Beethoven's "Fifth", Juan Pablo Izquierdo bega.n with a
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colourful interpretation of Hayd£n's '’Fhilosopher” symphony. I was a 
little disappointed by the solo interpretation in the BoO concert, Not 
as far as? the interpretation goes, In this respect the Norwegian 
piano virtuoso Kjell Baekkelund gave a good performance to his audience: 
every tone, every figure, p  every passage in the solo parts é‘f Edvard 
Grieg's piano concerto was perfect. But the sacharin sweet heart-wounding 
romanticisin of the work itself and above all the additions warenot really 
made palatable through the bravura of the interpretation.




